
 
 

  ه ١٤٤٠رجب  ٢٣الموافق  ٢٩/٣/٢٠١٩خطبة الجمعة كحاريخ 

  مُعْجِزَةُ الإِسْراءِ والمِعْراجِ 
   

ورِ وذُ باِاللهِ مِنْ شُرُ يهِ وَنشَْكُرُهُ وَغَعُ إِنَّ الحمَْدَ اللهِ نَحمَْدُهُ وَنسَْتَعينُهُ وَنسَْتَغْفِرُهُ وَنسَْتهَْدِ 
عْماجِا، مَنْ فَهْدِ 

َ
غْفُسِنا وسَيِئّاتِ أ

َ
نْ لا إ3ََِ  هِ أ

َ
شْهَدُ أ

َ
االلهُ فَلا مُضِلَّ 3َُ وَمَنْ يضُْلِلْ فَلا هادِيَ 3َُ، وَأ

نَّ محمّدًا قَبدُْهُ ورسَُ إِلاَّ االلهُ وحَْدَهُ لا شَرِ 
َ
شْهَدُ أ

َ
حَمةً رَ يبُهُ مَنْ نَعَثهَُ االلهُ و3ُُ وصَفِيُّهُ وحَبِ يكَ 3َُ وأ

ا ونذَِ للِعْالمَِ  ً ةَ فَجَزاهُ االلهُ قَنَّا خَيْرَ ما يَن هادِياً ومُبشَرِّ مَّ
ُ
مانةََ ونصََحَ الأ

َ
دَّى الأ

َ
يرًا بلََّغَ الرِّسالةَ وأ

مِ 
َ
نبِْياَئهِِ، وصَلّى االلهُ وسلّمَ لَب سَيِّدِنا محمّدٍ الأ

َ
يِّ جَزَى نبَِيًّا مِنْ أ يَن بِ يِن ولب ءا3ِِ وصَحْبِهِ الطَّ

  ينَ.الطّاهِرِ 
  

 hِو
ُ
مّا نَعْدُ فيَا عِبادَ االلهِ أ

َ
ّ العَظِ  وَإيِاّكُمْ بتَِقْوَ  غَفiِْ أ  االلهُ تبَاركََ ولُ يمِ. فَقُ ى االلهِ العَلِيِ

س  ى  ب ع ب د ه ۦ ل  �  ﴿ وتعَالى في كِتابهِِ الكَريمِ 
 
ب ح  ن  ٱل  ي  أ ۡ ٗ س  َ   ِ   ِ  ۡ  َ ِ    ٰ َ ۡ 
َ
   ٓ ِ َّ    َ ٰ َ  ۡ د  ٱل  ر ام  إ �  ُ  ج  ِ   ِ َ  م  ن  ٱل م س    َ َ ۡ    ِ  ِ  ۡ  َ ۡ     َ ِ ّ د  ٱ  ج  ِ  ل م س   ِ  ۡ  َ ۡ  

و ل  ۥ ل ن  ي ه ۥ م ن  ء اي  ت ن ا   إ ن ه ۥ ن ا ح  ك  ا ٱل  ي ب  ر  ق ص 
ُ  ٱل   َّ ِ  ٓۚ  َ ِ ٰ  َ  َ   ۡ  ِ    ُ َ ِ ُ ِ   ُ َ  ۡ  َ    َ  ۡ  َ ٰ  َ   ِ َّ    َ  ۡ
َ ي     ۡ م يع  ٱل  ص  ُ  ه و  ٱلس  ِ َ ۡ    ُ   ِ َّ     َ  ُ١﴾١.  

Esclaves de Allah, je vous recommande, ainsi qu’à moi-même, de faire preuve de piété à 

l’égard de Allah Al-^Aliyy, Al-^Adhim. 

Allah tabaraka wata^ala dit dans Son Livre Honoré ce qui signifie : « Il est exempt 

d’imperfection Celui Qui a fait voyager, en une partie de la nuit, Son esclave depuis 

la Mosquée Al-Haram jusqu’à la Mosquée Al-‘Aqsa, dont Nous avons béni les 

alentours, afin de lui montrer certains de Nos signes éclatants. Certes, Allah est Celui 

Qui entend, Celui Qui voit. » 

  

                                                 
اء١    .١/سُورَةُ الإِسْرَ



هْرِ الكَرِ  حِبَّةُ يَمُرُّ عَليَنْا في هَذا الشَّ
َ
يُّها الأ

َ
يمِ رجََبٍ ذِكْرى الإِسْراءِ والمِعْراجِ، وَهِىَ ك

كْرَ  يمِ مَدْلوُلِها وجَلالِ قدَْرهِا، كَيفَْ لا وهِيَ مُعْجِزَةٌ يُحتْفََلُ بهِا لِعَظِ ى راقِيَةٍ مُناسَبةٌَ سامِيةٌَ ِ�ِ
ُّ كُبْرَ  مِيّ

ُ
مِ ى خُصَّ بهِا محمدُ نْنُ قَبدِْ االلهِ اجَّبِيُّ الأ

َ
وْفِ ين العَرَِ�ُّ الأ

َ
وَْ� الأ

َ
نبِْيَاءِ وأ

َ
ياءِ ، خَايَمُ الأ

 ْ ةَ ال قَْ� مُكَ فَقَدْ كانَ إسِْراؤُهُ مِنْ مَكَّ
َ
مَةِ للأِ ِ رَّ مَاواتِ العُلاَ ورجُُ  الشرَّ وعُهُ يفِ، ومِعْراجُهُ إلِى السَّ

رضِْ جُزءِْ َ�لْةٍَ يُخبِْرُ  في
َ
هْلَ الأ

َ
قَْ�  أ

َ
ى مِنَ العَجائبِِ ويصَِفُ لهَُمُ الأ

َ
لاً  نافذَِةً نافِذَةً، دَِ� قَمّا رأَ

تهِِ.قاطِعًا وبرُْهاناً ساطِعًا لب صِدْقِ دَعْوَتهِِ و يَّةِ غُبوَُّ  حِقِّ

Chers bien-aimés, nous sommes dans un mois honoré, le mois de Rajab durant lequel on 

commémore Al-‘Isra’ wal-Mi^raj, le Voyage nocturne et l’Ascension. C’est une belle 

occasion pour une commémoration d’une grande importante. On commémore Al-‘Isra’ 

wal-Mi^raj, le Voyage nocturne et l’Ascension, en raison de l’éminence de sa signification 

et de son grand honneur. Comment n’en serait-il pas ainsi alors que c’est un miracle 

grandiose, qui a été spécifiquement accordé à Mouhammad, fils de ^Abdou l-Lah, le 

Prophète qui n’a pas lu et qui n’a pas écrit, le Prophète arabe, l’Honnête, le Dernier des 

prophètes, le plus fidèle parmi les fidèles. 

Son Voyage nocturne depuis la Mecque honorée jusqu’à Al-’Aqsa honorée et son 

Ascension jusqu’aux cieux élevés, puis son retour, eurent lieu en une partie d’une nuit. Il 

a annoncé aux gens de la terre ce qu’il avait vu comme choses étonnantes et il leur a décrit 

la Mosquée Al-’Aqsa, fenêtre après fenêtre. C’est une preuve catégorique, un argument 

clair de la véracité de son appel et de la réalité de sa prophétie. 

 
نَّ رسَولَ االلهِ صَلّى االلهُ عَليَهِْ وسَلَّمَ قالَ  النسا�إِخْوَةَ الإيمانِ، رَوى 

َ
نسَِ بنِْ مالكٍِ أ

َ
قَنْ أ

ِمَارِ ودَُونَ اكَغْلِ "
ْ
يِيتُ بدَِابَّةٍ فَوْقَ الح

ُ
يلُ عَليَهِْ أ خَطْوهَُا عِندَْ مُنتَْهَى طَرْفهَِا فرََكِبتُْ وَمَعِي جِبْرِ

 ْ فْنَ صَلَّيتَْ صَلَّيتَْ بطَِيبَْةَ وَإGَِهَْا ال
َ
تدَْريِ أ

َ
لاَمُ فسَِرْتُ فَقَالَ انزِْلْ فصََلِّ فَفَعَلتُْ فَقَالَ أ مُهَاجَرُ السَّ

فْنَ صَلَّيتَْ صَلَّيتَْ بطُِورِ سَينَْاءَ حَيثُْ كَلَّمَ االلهُ عَزَّ انزِْلْ فَصَلِّ فَصَلَّيتُْ فَ  عُمَّ قاَلَ 
َ
تدَْريِ أ

َ
قَالَ أ

فْنَ صَلَّيتَْ صَلَّ 
َ
تدَْريِ أ

َ
لتُْ فَصَلَّيتُْ فَقَالَ أ لاَمُ عُمَّ قاَلَ انزِْلْ فصََلِّ فَنَزَ يتَْ وجََلَّ مُوeَ عَليَهِْ السَّ

 gَعِي َhُِنبِْيَاءُ عَليَهِْمُ ببِيَتِْ لَحمٍْ حَيثُْ و
َ
لاَمُ عُمَّ دَخَلتُْ نَيتَْ المَْقْدِسِ فَجُمِعَ لِي الأ عَليَهِْ السَّ

مَمْتهُُمْ 
َ
يلُ حoََّ أ مَنِي جِبْرِ لامُ فَقَدَّ  السَّ

Mes frères de foi, An-Naça’iyy a rapporté de ‘Anas Ibnou Malik, que le Messager de Allah 

 a dit ce qui signifie : « On m’a amené une bête de taille intermédiaire entre l’âne et le 



mulet, qui pose son sabot à l’endroit où porte son regard. Je suis monté dessus en 

compagnie de Jibril ^alayhi s-salam et nous sommes partis. Puis, Jibril m’a dit : 

“ Descends et prie ! ” Ce que je fis. Puis, il m’a dit : “ Sais-tu où tu as fait la prière ? Tu 

as fait la prière à Taybah qui sera ta destination pour l’Émigration. »  

Après cela, il a dit : “ Descends et prie ! ”. J’ai fait une prière et il m’a dit : “ Sais-tu où 

tu as fait la prière ? Tu as fait la prière au Mont Sina’ –le Mont Sinaï–, là où Allah ̂ azza 

wajall a fait entendre Sa parole à Mouça ^alayhi s-salam.”  

Puis il m’a dit : “ Descends et prie ! ” Je suis descendu et j’ai fait une prière. Il m’a dit : 

“ Sais-tu où tu as fait la prière ? Tu as fait la prière à Baytou l-Lahm –Bethléem–, là où 

est né ^Iça ^alayhi s-salam. ”  

Ensuite, je suis entré à Baytou l-Maqdis –Jérusalem– et on rassembla pour moi tous les 

Prophètes ^alayhimou s-salam. Jibril m’a fait avancer pour les diriger dans la prière. 

 
مَاءِ  لاَمُ عُمَّ صُعِدَ sِ إِلَى السَّ غْياَ فإَذَِا فِيهَا آدَمُ عَليَهِْ السَّ ُّhمَاءِ ا كخَّاغِيةَِ اعُمَّ صُعِدَ sِ إلَِى السَّ
مَاءِ اكخَّاكِخةَِ فإَذَِ  لاَمُ عُمَّ صُعِدَ sِ إلَِى السَّ اَلةَِ عِيgَ وَيzََْ عَليَهِْمَا السَّ

ْ
فِيهَا  افإَِذَا فِيهَا انْناَ الخ

ابعَِةِ فإَذَِا فِيهَا هَارُونُ عَليَهِْ ا مَاءِ الرَّ لاَمُ عُمَّ صُعِدَ sِ إلَِى السَّ لاَمُ عُمَّ صُ يوُسُفُ عَليَهِْ السَّ عِدَ sِ لسَّ
لاَمُ  اَمِسَةِ فإَذَِا فِيهَا إدِْرِيسُ عَليَهِْ السَّ

ْ
مَاءِ الخ ادِسَةِ فإَذَِا فِيهَا  ١إلَِى السَّ مَاءِ السَّ عُمَّ صُعِدَ sِ إلَِى السَّ

ابعَِةِ فَإذَِا فِيهَا إِ  مَاءِ السَّ لاَمُ عُمَّ صُعِدَ sِ إلَِى السَّ لاَمُ عُمَّ صُ مُوeَ عَليَهِْ السَّ عِدَ برَْاهِيمُ عَليَهِْ السَّ
تيَنْاَ سِدْرَةَ المُْنتَْهَى 

َ
 ".sِ فوَْقَ سَبعِْ سَمَوَاتٍ فَأ

Par la suite, on m’a élevé vers le ciel du bas monde et j’y ai trouvé ‘Adam ^alayhi s-

salam. 

Puis on m’a élevé au deuxième ciel et j’y ai trouvé les deux cousins maternels : ^Iça et 

Yahya ^alayhima s-salam.  

Puis, on m’a élevé au troisième ciel et j’y ai trouvé Youçouf ^alayhi s-salam.  

Puis, on m’a élevé au quatrième ciel et j’y ai trouvé Haroun ^alayhi s-salam. 

Puis, on m’a élevé au cinquième ciel et j’y ai trouvé ‘Idris ^alayhi s-salam2. 

Puis, on m’a élevé au sixième ciel et j’y ai trouvé Mouça ^alayhi s-salam. 

                                                 
   و¤ رواية مسلم أنه اكحقى عليه الصلاة والسلام اكحقى سيّدنا ادريسَ في السماء الرابعة واكحقى بسيِّدنا هارونَ في الخامسة  ١

2 Et selon la version rapportée par Mouslim, le Prophète a rencontré notre maître ‘Idris au quatrième ciel et 
notre maître Haroun au cinquième ciel. 



Puis, on m’a élevé au septième ciel et j’y ai trouvé ‘Ibrahim ^alayhi s-salam. 

Puis, on m’a élevé au-dessus des sept cieux et je suis arrivé jusqu’à Sidratou l-

Mountaha. » 

ةَ إلِى نَيتِْ  سْرِىَ برِسَولِ االلهِ صَلّى االلهُ عَليَهِْ وسَلَّمَ َ�لْةََ الإِسْراءِ مِنْ مَكَّ
ُ
حِبَّةُ لقََدْ أ

َ
يُّها الأ

َ
 ك

مَاواتِ حَ  نبِْيَاءُ هُناكَ وصَلىَّ بهِِمْ عُمَّ عُرِجَ بهِِ إلِى السَّ
َ
عَ 3َُ الأ ْ المَقْدِسِ وجُمِ نتْهََى مُ ªَّ بلَغََ سِدْرَةَ ال

نْ يصَِفَهُ، ومِنْ حُسْنِها يمَةٌ بهِا مِنَ الْحسُْنِ ما لا يسَْتطَِ وهِيَ شَجَرَةٌ عَظِ 
َ
حَدٌ مِنْ خَلقِْ االلهِ أ

َ
يعُ أ

وْراقُها كَآذانِ الفِيلََ وجََدَها الرَّسُ 
َ
وثمِارهُا  ةِ ولُ صَلّى االلهُ عَليَهِْ وسَلَّمَ فَغْشاها فرَاشٌ مِنْ ذَهَبٍ أ

  كَالقِلالِ 

Chers bien-aimés, le Messager de Allah  a accompli de nuit un voyage depuis la Mecque 

jusqu’à Baytou l-Maqdis, Jérusalem. C’est là, à Baytou l-Maqdis, que tous les Prophètes 

ont été rassemblés pour lui et il les a dirigés dans la prière. Ensuite, il a été élevé vers les 

cieux jusqu'à atteindre Sidratou l-Mountaha, un arbre éminent d’une telle beauté 

qu’aucune créature de Allah ne peut la décrire. C’est ainsi que parmi les traits de sa beauté, 

le Messager de Allah a trouvé qu’il était couvert de papillons d’or, que ses feuilles étaient 

telles des oreilles d’éléphant et ses fruits comme des grandes jarres. 

 ْ لامُ عِندَْ سِدْرَةِ ال ى نبَِيُّنا صَلّى االلهُ عليهِْ وسلمَ سَيِّدَنا جِبْريلَ عَليَهِْ السَّ
َ
نتْهَى، مُ وهُناكَ رَأ

ّ صلىَّ فَدَنا جِبْري بِيِ
ةِ شَوْقهِِ إلِى اجَّ مَ حªََّ كانَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ  االلهُ عَ لُ مِنْ نبَِيِّنا صلّى االلهُ عَليهِْ وسلمَ لشِِدَّ

، كَما قالَ تعَالى في اجبِيّ صلى االلهُ عليهِْ وسلمَ ﴿  قدَْرَ  ما بيَنْهَُما قلََّ
َ
وْ أ

َ
ا ي   ذِراقَيْنِ أ َ    َ و م  َ  ِ نط ق  ع ن  َ    ُ  ِ   

َ  ٰٓ ٱل ه و ى    َ ۡ ٰ ه و  إ L  و ح   ي وح     ِ ۡ إ ن   ٣   َ  ُ  ٞ ۡ  َ  َّ ِ   َ د يد   ٤ُ  ِ   ُ ع ل م ه ۥ ش   َ    ُ  َ و ى   َ  َّ َ  ٰ ٱل ق   ُ ت و ى   ٥  ۡ  ة  ف ٱس  ٰ  ذ و م ر   َ  َ  ۡ  َ  ٖ َّ  ِ ق   ٦ُ   
ف 
ِ  و ه و  ب ٱل   ُ 
ُ ۡ  ِ   َ  ُ  َ

    Z
ٰ ٱل   َ ۡ 
َ ۡ  ٧    � ٰ ث م  د ن ا ف ت د  َّ  َ  َ  َ   َ  َ د ن    ٨ُ  َّ 

 
و  أ

 
ي   أ ن  ق اب  ق و س  ٰ ف ك  َ  ۡ

َ
   ۡ

َ
  ِ ۡ  َ  ۡ َ  َ  َ   َ  َ عَلَّمَ اجبيَّ صلّى االلهُ عليهِْ وسلَّمَ  ١﴾٩ َ

ّ صلّى االله عليهِْ وسلَّم، وكانَ حيَن رءَاهُ شَديدُ القُوىَ ذُو المِْرَّ  بِيِ
ي دَنا مِنَ اجَّ ةِ جِبْريلُ، وهُوَ ا�َّ

 ْ صْلِيَّةِ كَما قالَ تعَالى ﴿مُنتْهَى لب صُ اجبيُّ صلى االلهُ عليه وسلَّمَ عِندَْ سِدْرَةِ ال
َ
َ  َ  ُ ل ق د  ر ء اه   َ و   ورَتهِِ الأ   ۡ  َ َ  

ر ى   خ 
 
ل ة  أ ٰ  ن ز   َ  ۡ
ُ
   ً َ  ۡ ر ة  ٱل م   ١٣ َ ۡ ُ ع ند  س د     ِ  َ  ۡ  ِ   َ ٰ نت ه   ِ   َ  َ و ى   ١٤ 

 
ن ة  ٱل م أ ه ا ج  َ  ٰٓ ع ند 
ۡ
  َ ۡ     ُ َّ  َ    َ  َ . رَوى اكُخاريُِّ ومُسْلِمٌ إِمَامَا ٢﴾١٥ِ  

يقِ زَوجَْةِ رسَُ  دِّ يقَةِ بنِتِْ الصِّ دِّ يِّدَةِ الصِّ هْلِ الحدَيثِ عَنِ السَّ
َ
 ولِ االلهِ صلّى االلهُ عليهِْ وسلَّمَ خئشَِةَ أ
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نَّها عِندَْما ذُكِرَ لَها 
َ
½ بكَْرٍ ك

َ
�    قَوْلُ االلهِ تعَالى ﴿بنِتِْ أ ٰ ث م  د ن ا ف ت د  َّ  َ  َ  َ   َ  َ قالتَْ إِنَّما ذاكَ جِبْريلُ  ١﴾٨ُ  َّ 

 ْ ىْ وَليَسَْ ال
َ
نَّ اه أ

َ
ْ صلّى االلهُ عليهِْ وسلَّمَ دَنا مِنْ رَبِّهِ تَ  اجبيَّ مَقْصودُ بهَِذِهِ الآيةَِ أ سافةَِ مَ عالى باِل

قرَْ 
َ
 بَ إَِ�هِْ مِنْ والِجهَةِ حªََّ صارَ أ

َ
يَّةٍ، وَليَسَْ 3َُ مَكانٌ نَّ االلهَ تَ ذِراقَيْنِ لأِ عالى ليَسَْ جِسْمًا ذَا كَمِّ

ْ وَلا جِهَةٌ فَيسَْتَحِ  ْ يلُ عَليَهِْ القُرْبُ ال ٌ مَسافِيُّ واكُعْدُ ال مْرٌ ظاهِرٌ نَينِّ
َ
Ãِ لزَْمْ ا. فَ مَسافِيُّ وهَذا أ

َ
عَقيدَةَ   أ

نَّةِ تكَُنْ مِنَ الفائزِِ  هْلِ السُّ
َ
  ينَ بإِِذْنِ ربَِّ العالمَِيَن.أ

Là-bas, le Prophète Mouhammad a vu notre maître Jibril ^alayhi s-salam près de Sidratou 

l-Mountaha. Jibril s’est tellement langui de notre prophète qu’il s’est rapproché de lui au 

point qu’il n’y avait plus entre eux qu’environ deux coudées ou moins. Et cela comme 

Allah ta^ala le dit au sujet du Prophète ce qui signifie : « Il ne parle pas sous l’effet des 

passions, il s’agit bien d’une révélation qui lui est descendue, que [l’ange] doté d’une 

grande force lui a enseignée, lui qui possède une grande puissance, et qui lui est 

apparu à l’horizon le plus élevé, puis est descendu et s’est rapproché de lui, pour ne 

plus être qu’à deux coudées ou moins. » 

Celui qui a enseigné à notre Prophète, c’est l’ange qui possède force et puissance, à savoir 

Jibril, et c’est lui qui s’est rapproché du Prophète . Lorsque le Prophète l’a vu près de 

Sidratou l-Mountaha, il était sous sa véritable apparence, tout comme Allah ta^ala le dit 

dans Sa parole qui signifie : « Et il l’a bien vu une seconde fois, auprès de Sidratou l-

Mountaha, là où se trouve le Paradis. »  

Al-Boukhariyy et Mouslim, les deux Imams des gens du Hadith, ont rapporté de la Dame 

véridique, la fille du Siddiq, l’épouse du Messager de Allah , ^A‘ichah, fille de Abou 

Bakr, que lorsqu’on lui avait cité la parole de Allah : (thoumma dana fatadalla), elle avait 

dit : « Il ne s’agit là que de Jibril. » 
C’est-à-dire que ce qui est visé par cette ‘ayah, ce n’est pas que le Messager de Allah se 

serait rapproché de Allah ta^ala par une distance et une direction jusqu’à se rapprocher de 

Lui de moins de deux coudées. En effet, Allah ta^ala n’est pas un corps, Il n’est pas un être 

ayant une quantité. Allah ta^ala n’est ni dans un endroit ni dans une direction. La proximité 

et l’éloignement par la distance sont impossibles à Son sujet. Ce sont là des choses claires 

et manifestes. Attache-toi donc, mon frère, à la croyance de ‘Ahlou s-Sounnah, tu seras au 

nombre des gagnants par la volonté de Allah soubhanahou wata^ala. 

  

                                                 
 .٨/سورة اججم١ 



 ْ ماءِ السّابعَِةِ اكَيتَْ ال حِبَّةُ في السَّ
َ
يُّها الأ

َ
ى رسَولُ االلهِ صَلّى االلهُ عليهِْ وسلَّمَ ك

َ
عْمُورَ، مَ ورَأ

 وهُوَ نَيْ 
َ
ماءِ كَالكَعْبَةِ لأِ هْلِ السَّ

َ
لفَْ مَلكٍَ تٌ مُشَرَّفٌ، وهو لأِ

َ
رضِْ، كُلَّ يوَمٍ يدَْخُلهُُ سَبعُْونَ أ

َ
هْلِ الأ

بدًَا
َ
قلاْمِ الَّتي  .يصَُلُّونَ فيهِ عُمَّ يَخرْجُونَ ولا فَعُودُونَ أ

َ
يفَ الأ عُمَّ وصََلَ إلِى مَكانٍ يسَْمَعُ فيهِ صَرِ

ْ  تنَسَْخُ  ْ بهِا ال يْ صَوتَْ جَرْ مَحْفُ مَلائكَِةُ في صُحُفِها مِنَ اللَّوْحِ ال
َ
يِ القَلمَِ لَب صَحائفِِهِمْ. وظِ أ

ها االلهُ كِحَنعِْ  عَدَّ
َ
ارُ الَّتي أ َّÍى عَليَهِْ الصّلاةُ والسّلامُ الجنََّةَ وهِيَ ا

َ
ْ ورَأ  مُؤْمِنيَن، ومَكانهُا فوَْقَ يمِ ال

ى فِ 
َ
ماءِ السّابعَِةِ ورَأ  ورَ العِيِن يها الْحُ السَّ

Le Messager de Allah  a vu plusieurs choses au septième ciel : Al-Baytou l-ma^mour qui 

est une mosquée honorée qui représente pour les gens des cieux ce qu’est la Ka^bah pour 

les gens de la terre. Chaque jour, soixante-dix mille anges y entrent, y font la prière, puis 

en sortent, pour n’y plus jamais revenir.  

Ensuite, le Prophète  est arrivé à un endroit où il a entendu le bruit des calames avec 

lesquels les anges copient sur leurs tablettes à partir de la Table préservée. C'est-à-dire qu’il 

a entendu le son des calames qui inscrivaient sur leurs tablettes.  

Après cela, il a vu le Paradis qui est la résidence que Allah ta^ala a réservée pour combler 

de félicité les croyants. Le Paradis se trouve au-dessus du septième ciel. Il y a vu Al-Hourou 

l-^in. 

حِبَّتِي 
َ
ى العَرْشَ، والعَرْشُ أ

َ
عالى وجَعَلهَُ سَقْفَ الجنََّةِ وهُوَ يٌر خَلقََهُ االلهُ تَ  هُوَ جِرْمٌ كَبِ ورَأ

كْبَرُ مَخلُْ 
َ
كْبَرُ مِنهْا حَجْمًا بلَْ هو أ

َ
½ى انْنُ حِبّانَ في صَحِ مًا فَقَدْ رَوَ وقاتِ االلهِ حَجْ أ

َ
ذَرٍّ  يحِهِ قَنْ أ

نَّ اجَّبِيَّ صلّى االلهُ عليهِْ وسلَّمَ قالَ "
َ
بعُْ رÑََِ االلهُ قَنهُْ أ مَوَاتُ السَّ ّ إِلاَّ كَ  عَ مَ مَا السَّ حَلقَْةٍ الكُرِْ�ِ

ّ بِ  مُلقْاةٍ  رضٍْ فَلاَةٍ، وفضَْلُ العَرْشِ لب الكُرِْ�ِ
َ
ِ  اه"كَفَضْلِ الفَلاةِ لَب الحلَقَْةِ أ يرِ وهُوَ كَالسرَّ

ْ الكَبِ  رْبَعَةٌ مِنَ ال
َ
رْبَعٌ يَحمِْلهُُ ا�وَْمَ أ

َ
ونوُنَ ثمَاغِيَةً. وقدَْ مَلائكَِةِ ويَوْمَ القِيامَةِ يكَُ يِر 3َُ قَوائمُِ أ

خْبَرَ مِصْباحُ اكحَّوحْيدِ سَيِّدُنا خَلقََ االلهُ تعَالى العَرْشَ إظِْهارًا لِقُدْرَتهِِ لا ِ�َتَّخِذَهُ 
َ
 مَكاناً ِ�اتهِِ كَما أ

ٌّ كَرَّ   عَليِ
َ
ْ نَّ عَدَدًا عَظِ مَ االلهُ وجَْهَهُ، وذَلكَِ لأِ رادُوا مَلائكَِةِ فَطُوفُ يمًا مِنَ ال

َ
ونَ حَوْلَ العَرْشِ، وَإِذا أ

لاةَ يصَُلُّونَ إَِ�هِْ كَمَا غَطُوفُ حَوْلَ الكَعْبَةِ ونُ  وْا عَظِيمَ حَجْمِهِ الصَّ
َ
صَلِيّ إَِ�هْا فإَذِا غَظَرُوا إَِ�هِْ ورَأ

َ   ت ر ى  َ و   يمِ قدُْرَةِ االلهِ سُبحْانهَُ كَما قالَ تعَالى ﴿زدْادُوا لَب يقَِينِهِمْ يقَِيناً بعَِظِ اوخََلقِْهِ سَبَّحُوا االلهَ وَ  َ 



َ  َ ٱل م ل   ۡ ة   ٰٓ  ـ    َ  َ ئ ك  و ل  ٱل ع ر ش    ِ آف  ي  م ن  ح  ۡ  ِ ح   َ  ۡ   ِ  ۡ  َ   ۡ  ِ   َ ِ  ّ ون  ب  م د   َ   ب  ح  ۡ  ِ ي س  َ ِ   َ   ُ ِ  ّ  َ ُ ب  ه م   و ق ض   ب ي ن ه م ب ٱل  ق    و ق يل     َ  ِ  َ ر   ۚ ِ ّ َ ۡ  ِ    ُ  َ  ۡ َ  َ ِ ُ  َ  ۚ ۡ  ِ ِ  ّ ِ م د  �      َۡ ٱل    َ  َّ ِ   ُ  ۡ
ِ  َ ر ب   ٱل ع  ل م ي   َ ٰ  َ  ۡ  ِ ّ  َ ١﴾٧٥ 

Puis, il a vu Al-^Arch –le Trône– qui est un corps immense que Allah ta^ala a créé et dont 

Il a fait le toit du Paradis. Le Trône est plus grand que le Paradis par la taille. C’est même 

la plus grande des créatures en ce qui concerne la dimension. 

Dans son Sahih, Ibnou Hibban a rapporté de Abou Dharr, que Allah ta^ala l’agrée, que le 

Prophète  a dit : 

رضٍْ فلاََةٍ، وفضَْلُ العَرْشِ لب  مَا ((
َ
ّ إِلاَّ كَحَلقَْةٍ في أ ِÕِْبعُْ في جَنبِْ الكُر مَوَاتُ السَّ السَّ

ّ كَفَضْلِ الفَلاةِ لَب الحلَقَْةِ  ِÕِْالكُر (( 
  

(ma  s-samawatou  s-sab^ou fi janbi l-koursiyyi ‘il-la kahalqatin fi ‘ardin falah, wafadlou l-^archi 

^ala l-koursiyyi kafadli l-falati ^ala l-halqah) ce qui signifie : « À côté du Koursiyy, les sept cieux 

ne sont que comme un anneau dans une terre déserte. Et l’avantage du Trône par 

rapport au Koursiyy, est comme l’avantage du désert par rapport à l’anneau. » 

Le Trône est comparable à un vaste lit doté de quatre pieds. Actuellement, il est porté par 

quatre anges. Au Jour du jugement, ils seront huit. Allah ta^ala a créé le Trône par 

manifestation de Sa toute-puissance et non pas pour le prendre comme endroit pour Lui-

même. Et cela comme l’a déclaré le flambeau du Tawhid, notre maître ^Aliyy, que Allah 

ta^ala l’agrée et honore son visage. En effet, un grand nombre d’anges éminents tournent 

autour du ^Arch et lorsqu’ils veulent faire la prière, ils se dirigent vers le Trône pour 

l’accomplir, tout comme nous tournons autour de la Ka^bah et faisons la prière dans sa 

direction. Quand ils regardent le Trône et voient l’immensité de sa taille, ils évoquent Allah 

en faisant du tasbih et leur certitude en la toute- puissance de Allah ta^ala augmente. 

Allah ta^ala dit : ce qui signifie : « Tu vois les anges tourner autour du Trône, ils font le 

tasbih et la louange à leur Seigneur. Chacun d’eux a un degré qu’il ne dépasse pas et 

ils disent : "La louange est à Allah, le Seigneur des mondes." »  

 ْ ةَ إلِى ال قَْ� وَقالَ نَعْضُ العُلمَاءِ كانَ ذَهابهُُ مِنْ مَكَّ
َ
نْ خدَ إلِى  وعُرُ مَسْجِدِ الأ

َ
وجُهُ إلِى أ

بوُهُ وَ  قوُهُ وَكَذَّ خْبَرَ الكُفّارَ فلَمَْ يصَُدِّ
َ
ةَ في نَحوِْ ثلُثُِ َ�لْةٍَ، فأَ زَ ناسٌ مِنْ امَكَّ  قرَُيشٍْ سْتهَْزَؤُوا بهِِ فَتجََهَّ

 ْ نَّهُ قَدْ جاءَ نَيتَْ ال
َ
½ بكَْرٍ فَقالوُا 3َُ "هَلْ لكََ في صاحِبِكَ يزَْقُمُ ك

َ
ةَ  لىمَقْدِسِ عُمَّ رجََعَ إِ إلِى أ مَكَّ

                                                 
مَر١    .٧٥/سورَةُ الزُّ



وَ قالَ 
َ
بوُ بكَْرٍ "أ

َ
شْهَدُ لئَِنْ كانَ قالَ ذَلكَِ لقََدْ  ذَلكَِ؟في َ�لْةٍَ واحِدَةٍ" فَقالَ أ

َ
قالوُا غَعَمْ قالَ "فأَ

امَ في  Ýَِ الشَّ
ْ
نْ يأَ

َ
قهُُ بأِ نْ  َ�لْةٍَ واحِدَةٍ عُمَّ يرَجِْعَ صَدَقَ" قالوُا "فَتُصَدِّ

َ
ةَ قَبلَْ أ قالَ "غَعَمْ  حَ؟بِ يصُْ إلِى مَكَّ

يقَ رÑََِ االلهُ قَنهُْ. دِّ َ الصِّ ماءِ". فبَِها سُمِيّ بَرِ السَّ
قهُُ بِخَ صَدِّ

ُ
نْعَدَ مِنْ ذَلكَِ أ

َ
قُهُ بأِ صَدِّ

ُ
  إàِِّ أ

Certains savants ont dit que son départ de la Mecque jusqu’à la Mosquée de Al-‘Aqsa, puis 

son élévation jusqu’à revenir à la Mecque, tout cela a duré environ un tiers d’une nuit. 

Lorsque certaines personnes avaient entendu ce qu’il leur avait annoncé, elles ne le crurent 

pas. Elles le traitèrent de menteur et se moquèrent de lui. C’est alors que des gens de 

Qouraych se sont adressés à Abou Bakr et lui ont dit : « Ton ami prétend qu’il est allé à 

Baytou l- Maqdis et qu’il est revenu à la Mecque en une seule nuit. »  

Abou Bakr a dit : « A- t-il vraiment dit cela ? »  

Ils lui ont répondu : « Oui ! »  

Il leur rétorqua immédiatement : «Alors, je témoigne que s’il a dit cela, il est véridique ! »  

Ils lui ont dit : « Tu crois en sa véracité lorsqu’il dit s’être rendu au pays du Cham en une 

seule nuit pour ensuite revenir à la Mecque avant le matin ?! »  

Il leur a dit « Oui, je le crois ! Et je le crois au sujet de choses plus étonnantes que cela ! 

Je le crois au sujet des nouvelles venant du ciel [c’est-à-dire la révélation] ! »  

C’est ainsi qu’il fut surnommé As-Siddiq  que Allah ta^ala l’agrée.  

 
َ
ى، فقَالَ رجَُلٌ مِنَ وجَمَعَ أ

َ
عَهُمُ الرَّسولُ صَلّى االلهُ عليهِْ وسلَّمَ بمِا رَأ بوُ جَهْلٍ قَوْمَهُ فَحَدَّ

 ْ ْ ال عْلمَُ اجّاسِ ببِيَتِْ ال
َ
نا أ

َ
كيَن أ مَقْدِسِ وكَيفَْ بنِاؤُهُ وكَيفَْ هَيئْتَُهُ وكَيفَْ قرُْبُهُ مِنَ الجبَلَِ فإَنِْ مُشْرِ

دٌ  ْ يكَُنْ مُحمََّ كُمْ فجََاءَهُ ذَلكَِ ال خْبِرُ
ُ
كُمْ وَإنِْ يكَُنْ كاذِباً فسََأ خْبِرُ

ُ
مُشْرِكُ فقَالَ يا صادِقاً فسََأ

 ْ عْلمَُ اجّاسِ ببِيَتِْ ال
َ
نا أ

َ
دُ أ خْبِرْيى كَيفَْ بنِاؤُهُ وَكَيفَْ هَيئْتَهُُ وكَيفَْ قرُْبُهُ مِنَ الجبَلَِ محمََّ

َ
مَقْدِسِ فأَ

ْ ولِ االلهِ فرَُفِعَ لرِسَُ  حَدِنا إلِى  صلىَّ االلهُ عليهِْ وسَلَّمَ نَيتُْ ال
َ
مَقْدِسِ مِنْ مَقْعَدِهِ فَنظََرَ إَِ�هِْ كَنظََرِ أ

وايةٍَ رُ صَدَقتَْ و¤ رِ لِ كذا وكذا فقَالَ الآخَ بيَتِْهِ بنِاؤُهُ كَذا وكذا وهَيئْتَهُُ كذا وكذا وقرُْبُهُ مِنَ الجبََ 
يِ الوَ 

َ
مَا اجَّعْتُ أ

َ
صابَ".قالَ أ

َ
  و¤ هَذا قالَ القائلُِ  صْفُ فَقَدْ وَااللهِ أ

 ْ قْ� عَليَهِْ مِنَ اكحُّقَى وال
َ
لاءُ دَ ـورِ الهُْ ـنْ نُ ـلٌ ومِ ـحُلَ       مَسْجِدُ الأ

ْ
  ى لأ

نبِْيَ 
َ
ّ مَحبََّ ـوَ اجَّ ـنَحْ         مْ اقَهُ ـــــــــدْ شـهِ قَ ـابِ ـــــــــــاءُ ببِـــــــــــــــوالأ   اءُ ــةٌ ورضِـبِيِ

ْ ـي   راءُ ـراجُ والإسِْ ـدَكَ المِعْ ـكَ وحَْ ـلَ       مُنتْهَىا صاحِبَ المِعْراجِ فوَْقَ ال



يَيتَْ بِوصَْفِهِ ـي
َ
قْ� أ

َ
نَّ       ا واصِفَ الأ

َ
  اءُ ــامُ واكَنَّ ــكَ الرَّسَّ ــوكَك

Abou Jahl réunit donc son peuple et leur apprit que le Messager de Allah leur avait décrit 

ce qu’il avait vu. Un associateur a dit : « Moi je suis la personne qui connaît le mieux 

Baytou l-Maqdis, comment elle a été construite, à quoi elle ressemble et à quelle distance 

elle est de la montagne ! Si Mouhammad est véridique, je vous le dirais, et s’il est menteur, 

je vous le dirais aussi. » 

Cet associateur vint donc à lui et lui dit : « Ô Mouhammad, moi je connais bien Baytou l-

Maqdis, alors dis-moi comment elle est bâtie, quelle est son apparence et qu’en est-il de 

sa proximité relativement à la montagne ? » 

C’est alors que Baytou l-Maqdis fut levée de sa place et le Messager de Allah s’est mis à 

la contempler comme lorsque l’un d’entre nous regarde sa maison, à savoir : comment elle 

est construite, quel est son aspect, sa proximité relativement à la montagne, et ainsi de suite. 

Et à chaque fois, l’autre lui disait : « Tu dis vrai ! » Et dans une version : « Quant à sa 

description, je jure par Allah qu’il est véridique ! » 

La Mosquée Al-‘Aqsa   est revêtue de piété, 

et des lumières scintillantes  de la bonne guidée,  

Devant sa porte,   les prophètes 

se sont languis    du Messager 

par amour pour lui   et par un même agrément. 

Toi qui a gravi    les marches du Mi^raj 

jusqu’au-delà de   Sidratou l-Mountaha,  

c’est à toi seul    qu’ont été accordés 

les miracles de    l’Isra’ et du Mi^ raj,  

Toi qui a pu décrire   la mosquée Al-‘Aqsa 

aussi parfaitement que si  tu en avais été,  

l’architecte    et le maître d’ouvrage. 

  
تهِِ صلّى العَظِ  اجبِيّ فاَلإِسْراءُ والمِعْراجُ إخِْوَةَ الإِيمانِ مِنْ مُعْجِزاتِ  يمَةِ اÍّالَّةِ لَب غُبُوَّ

لْب وداوِنا يا رَبَّنا بنِظَْرَ 
َ
دٍ في الفِردَْوسِْ الأ هُ  مِنْ ةٍ االلهُ عليهِْ وسلَّمَ قَطْعًا. الَلَّهُمَّ اجْمَعْنا بِحَبِيبِكَ محمََّ

بَةً مِنْ اوَ   نَعْدَها يا ربََّ العالمَِيَن. حَوضِْهِ رْزُقنْا شَرْ
ُ
  لا غَظْمَأ

Mes frères de foi, Al-‘Isra’ et Al-Mi^raj font partie des miracles grandioses du Prophète, 

qui indiquent sa qualité de prophète  de manière catégorique. 



Ô Allah, rassemble-nous avec Ton bien-aimé Mouhammad dans le Firdaws élevé et guéris-

nous, ô notre Seigneur, par un regard de sa part. Accorde-nous de boire une gorgée de son 

bassin après laquelle il n’y aura plus jamais de soif, ô Seigneur des mondes ! 

سْتغَْفِرُ االلهَ لي ولكَُمْ.
َ
  هَذا وأ
  الخطبة اكخانية

عْ إنَِّ 
َ
غْفُسِنا وسََيِئّاتِ أ

َ
ماجِا، الحمَْدَ اللهِ نَحمَْدُهُ وَنسَْتعَينُهُ وَنسَْتَهْدِيهِ وَنشَْكُرُهُ، وَنعَوذُ باِاللهِ مِنْ شُرورِ أ

ادِ  دٍ الصَّ لامُ لب سَيِدِّنا محمَّ لاةُ وَالسَّ لوعَْدِ قِ امَن فَهْدِ االلهُ فَلا مُضِلَّ 3َُ وَمَن يضُْلِلْ فَلا هادِيَ 3َُ، وَالصَّ
اهِرينَ  هاتِ المُْؤْمِنيَن وءَالِ اكَيتِْ الطَّ مَّ

ُ
ميِن ولب إِخْوانهِِ اجَّبِيِّيَن والمُرسَْلين. وَرÑََِ االلهُ قَنْ أ

َ
عَنِ وَ  الأ

½ حَنيفَةَ 
َ
ةِ المُهْتَدينَ أ ئمَِّ

َ
ّ وعََنِ الأ ٍ ½ بكَْرٍ وقُمَرَ وَقُثمْانَ وَعَليِ

َ
اشِدينَ أ ّ ومالكٍِ والشالخلُفَاءِ الرَّ افعِِيِ

 ّ وصيكُمْ وَغَفiِْ بتَِقْوَى االلهِ العَلِيِ
ُ
ا نَعْدُ عِبادَ االلهِ فإàَِّ أ مَّ

َ
الِحيَن أ وِْ�اءِ والصَّ

َ
حْمَدَ وعََنِ الأ

َ
لعَظيمِ اوأ

  فَايَّقُوهُ.
لامِ    لاةِ وَالسَّ مَرَكُمْ باِلصَّ

َ
مْرٍ عَظيمٍ، أ

َ
مَرَكُمْ بأِ

َ
نَّ االلهَ أ

َ
َ ن  ٱ�    ِ إ  ﴿لَب نبِِيِّهِ الكريمِ فَقالَ وَاعْلمَُوا أ َّ   َّ 

م ل   َ  َ و  ي ه ا ٱل  ين   ٰٓ  ـ َ 
 
ل ون  Z   ٱل ب     ي  أ ت ه ۥ ي ص  ِ  َ ئ ك  َّ     َ ُّ 
َ
 ٰ  َ  ۚ ِ ّ ِ َّ   َ َ   َ  ُّ َ ُ    ُ  َ  َ ِ ْ ء ام ن وا        ُ  َ ل يم ا  َ  ل  م وا  ت س  ل وا  ع ل ي ه  و س  ً  ص   ِ  ۡ َ   ْ   ُ ِ  ّ  َ  َ  ِ  ۡ َ  َ  لَبَ  صَلِّ  مَّ هُ الَلَّ  ١﴾٥٦  َ ُّ  ْ 

دٍ مُحَ  سَيِدِّنا  كْ باَرِ وَ  مَ ياهِ رَ بْ إِ  لِ سَيِّدِنااءَ  لَبَ وَ  مَ رَاهيبْ إِ   سَيِّدِنالَبَ  تَ لَّيْ صَ  امَ كَ  دٍ مَّ مُحَ  سَيِدِّنا الِ ءَ  ولََبَ  مَّ
دٍ  لَبَ سَيِدِّنا كَ نَّ إِ  يمَ هِ رَابْ إِ  سَيِّدِنا لِ ا ءَ لَبَ وَ  اِهيمَ رَ إِبْ  سَيِّدِنا تَ لَبَ ارَكْ بَ  امَ دٍ كَ مَّ مُحَ  سَيِّدِنا لِ ءَا ولََبَ  مُحمََّ

ي يدٌ حَمِ  يم  ﴿ عالىتَ  تبَاركََ وولُ االلهُ فَقُ . دٌ مَجِ ء  ع ظ  اع ة  ش   م   إ ن  ز ل ز ل ة  ٱلس  وا  ر ب ك  ي ه ا ٱل اس  ٱت ق 
 
ِ   ٞ ي  أ  َ   ٌ ۡ َ  ِ  َ  َّ     َ َ  َ ۡ   َ  َّ ِ  ۚ ۡ  ُ َّ  َ  ْ   ُ َّ   ُ  َّ     َ ُّ 
َ
 ٰ  َ ١ 

ع ت   رۡض 
 
ا  أ م  ع ة  ع  ه ل  ك   م ر ض  ن ه ا ت ذ  و  َ  ۡ ي و م  ت ر   َ  
َ
  ٓ َّ  َ   ٍ  َ  ِ  ۡ  ُ  ُّ ُ  ُ  َ  ۡ َ    َ  َ  ۡ  َ َ   َ  ۡ ع    َ ت ض  َ  ُ و  ُّ  َ  ِ ك   ذ ات   َ  َ ك  ر ى    ُ ت ر ى ٱل اس  س  ل  ح  ل ه ا و 

َ  ٰ ح   ٰ  َ  ُ  َ  َّ     َ َ  َ    َ  َ ۡ َ   ٍ ۡ ُ  و م ا ه م  َ    َ  َ 
ِ ب   ك  ر ى    َ  ٰ س  ٰ  َ د يد   ُ  ِ   ٞ و ل  ك ن  ع ذ اب  ٱ�   ش   َ  ِ َّ   َ   َ  َ  َّ  ِ ٰ  َ غْفِرِ اللَّهُمَّ جَا اسْتَجِبْ جََا دُخءَناَ فَ ا. الَلَّهُمَّ إِنَّا دَعَوْناكَ فَ ٢﴾٢ َ 

مْواتِ 
َ
حْياءِ مِنهُْمْ وَالأ

َ
مْرِنا اللَّهُمَّ اغْفِرْ للِمُْؤْمِنيَن وَالمُْؤْمِناتِ الأ

َ
نيْا رَبَّنا ءاتنِا فيذُنوبنَاَ وَإسِْرافَنا في أ ُّÍا 

للَّهُمَّ يَن احَسَنَةً وَ¤ الآخِرَةِ حَسَنَةً وَقِناَ عَذابَ اجَّارِ اللَّهُمَّ اجْعَلنَْا هُداةً مُهْتدَينَ لَيْرَ ضالِيَّن وَلا مُضِلِّ 
نا وَقنَِا شَرَّ ما غَتَخَوَّ ااسْتُرْ عَوْراتنِا وءََامِنْ رَوخْتنِا وَ  هَمَّ

َ
يخَْ قَبدَْ االلهِ الهَرَريَِّ كْفِنا ما أ فُ اللَّهُمَّ اجْزِ الشَّ

مُرُ باِلعَدْلِ وَالإحِْسانِ وَإيِتَاءِ ذي القُرíَْ وَيَ 
ْ
هى عَنِ نْ رحََماتُ االلهِ عَليَهِْ قَنَّا خَيْرًا. عِبادَ االلهِ إنَِّ االلهَ يأَ

، يعَِظُكُمْ لعََلَّكُمْ تذََ ـالفَحْشاءِ وَال رُونَ. مُنكَْرِ وَاكَغْيِ شْكُرُوهُ اذْكُرُوا االلهَ العَظيمَ يثُبِكُْمْ وَ اكَّ
لاةَ اسْتغَْفِرُوهُ فَغْفِرْ لكَُمْ وَ ايزَدِْكُمْ، وَ  قمِِ الصَّ

َ
مْرِكُمْ مَخرْجًَا، وَأ

َ
  .يَّقُوهُ يَجعَْلْ لكَُمْ مِنَ أ
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